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En busca de señales de un problema antiguo

Por RODNEY 
HARWOOD

Country Media

LINCOLN CITY – No 
todos los aspectos 

son positivos, ni todos los 
finales son felices. Pero 
donde hay conciencia, hay 
esperanza y donde hay es-
peranza, existe la oportuni-
dad de cambiar el mundo.

La idea de que el tráfico 
humano no ocurre en su 
comunidad, que no ocurre 
hoy en día, que no ocurre 
en las comunidades rurales 
o en la costa junto al mar 
está tan lejos de la realidad 
como deseando ganarse la 
lotería.

Aquí en los Estados 
Unidos, tanto los resi-
dentes del país como los de 
otros países están siendo 
comprados y vendidos 
como esclavos modernos. 
Los traficantes utilizan la 
violencia, la manipulación, 
promesas falsas de traba-
jos que pagan muy bien o 
relaciones románticas para 
abusar de sus víctimas.

Christina Causey lo 
pensó por un minuto. 
Ella es alguien que puede 
decir con sinceridad que ha 
caminado una milla en los 
zapatos de aquellos que han 
sido abusados.

“Creo que me ayuda a 
sanar contando mi histo-
ria”, dijo. “He estado allí. 
He sido abusada sexual-
mente y tal vez eso ayude 
a alguien más de alguna 
manera”.

Causey es una sobrevivi-
ente, una vencedora, desde 
su nacimiento. Nació de 
una niña de 14 años abu-

sada sexualmente, que su 
propia madre (la abuela de 
Christina) la metió en “la 
vida”. A pesar de las prob-
abilidades de ser una niña 
biracial y abandonada al 
sistema, el ciclo generacio-
nal de abuso y abuso sexual 
comercial en su familia 
terminó con Christina.

“Escape por la piel de 
mis dientes. A veces se 
necesitan seis o siete veces 
para que alguien rompa el 
ciclo. Pero hay que seguir 
presionando, seguir in-
tentándolo”, dijo el miem-
bro de la junta directiva del 
grupo sin fines de lucro de 
Cerrando la Rotura Port-
land (Portland Bridging the 
Gap cómo es nombrado por 
sus signos en inglés)

“Estaba sola y con ten-
dencias suicidas a los seis o 
siete años. Estaba exhibi-
endo comportamientos de 
riesgos altos. Estaba tan 
fuera de control. A veces 
pensé que nací para sufrir. 
Pero salí sólo por la gracia 
de Dios”.

No había ejemplos bue-
nos que seguir en su vida, 
sólo una madre y una abue-
la atrapadas en un ciclo 
descendente, dijo. Los con-
sejeros no entendieron. Los 
trabajadores sociales con 
exceso de trabajo hicieron 
lo mejor que pudieron.

Ella era una niña sola sin 
proteccion.

“En realidad, mi madre 
estaba en cuidado de 
crianza cuando quedó 
embarazada de mí. Cuando 
nací, ambos fuimos juntos 
al sistema de adopciones”, 
dijo Causey, que ahora 
tiene 38 años. “Mamá se 

escapó y finalmente pasé 
solo por el sistema de 
adopciones hasta que fui 
adoptada.

“El cuidado de crian-
za fue una experiencia 
bastante negativa. Incluso 
cuando fui adoptada, hubo 
abuso sexual. Nunca fui 
secuestrada, pero vi de 
primera mano lo que (la 
industria del sexo) le hizo a 
mi familia”.

Ella es esperanza en 
su forma más pura: un 
ejemplo bueno que seguir 
y un imán para las niñas y 
mujeres a las que aconseja 
durante la recuperación del 
trauma. Ella literalmente 
caminó en sus zapatos y 
salió por el otro lado. Se 
casó en 2011 y tiene seis 
hijos, de entre 18 y cinco 
años.

“Cuando atraviesas el 
sistema, tienes las ten-
dencias de crecer en una 
realidad alternativa. Lé 
tenía mucho miedo a las 
drogas duras, pero comencé 
a beber en exceso cuando 
tenía 20 años”, dijo. “En-
tonces, cuando hablo con la 
gente, les digo que se trata 
de romper ciclos.

Ahora hay mucho acceso 
a los medios. Les digo 
que no se concentren en lo 
negativo y en lo que no se 
puede hacer y que intenten 
encontrar algo positivo a 
lo que puedan agarrarse en 
lugar de caer en otra forma 
de adicción”.

El tráfico humano ex-
plota a los más vulnerables 
de la sociedad sin importar 
edad, género, raza o origen 
religioso. Las mujeres 
muchas veces son utiliza-

das para el abuso sexual, 
mientras que los hombres 
son utilizados para trabajos 
forzados.

 “Usan sus vulnerabili-
dades en contra de ellos”, 
dijo Lizzie Martínez, 
coordinadora del Equipo 
de Intervención contra el 

tráfico humano del Conda-
do Lincoln. “Se aprovechan 
de los sueños”.

El secuestro no se realiza 
en forma de arrebato y 
arrebato en las calles donde 
las víctimas terminan sien-

do enviadas al extranjero 
para vivir sus vidas en un 
palacio árabe.

Las salas de chat, las 
redes sociales, los hashtags 
específicos y los correos 
electrónicos son las herra-

Christina Causey, es miembro de la junta directiva de Bridging the Gap, nació en la industria 
del sexo de una madre de 14 años que fue introducida al mundo de la prostitución por su 
abuela. Causey escapó de ese mundo y ahora es madre de cinco hijos y ayuda a otras mu-

jeres a romper el ciclo.

  MIRA LA PÁGINA A12 (LA ESCLAVITUD MODERNA)

BUSQUE AYUDA PARA SALIR. YO LO HICE
“Estaba atrapado en la vida y pensé que no había salida.

Entonces encontré ayuda.”
1-888-373-7888

Centro Nacional de Recursos contra el Tráfico Humano
*MODELO SÓLO USADA DE ILUSTRACIÓN*
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Rincón Cultural

ALEX LLUMIQUINGA 
& KORAYMA 

LLUMIQUINGA 
LAPHAM

Para Country Media, Inc.

El día jueves, 2 de 
noviembre de 5 PM a 

8 PM, miembros de la comu-
nidad del condado de Lincoln 
se reunieron en el Newport 
Performing Arts Center para 
celebrar el Día de Muertos 
con comida, música, baile 
y actividades para toda la 
familia. Este evento fue 

organizado por Arcoíris 
Cultural del Olalla Center en 
colaboración con el Consejo 
de las Artes de la Costa de 
Oregón y el Ballet Folklórico 
Herencia Mexicana.

El Día de Muertos es un 
momento de reflexión sobre 
la memoria de aquellos que 
hemos perdido y también es 
un momento de celebración 
de la cultura y la comunidad, 
algo que Arcoíris se esfuerza 
por hacer posible en cada 
evento.

El día comenzó desde muy 

temprano. Nuestros amigos 
de Herencia Mexicana junto 
a nuestro equipo de Arcoíris 
Cultural comenzamos con la 
decoración y preparación del 
hermoso altar. Durante todo 
el día trabajamos arduamente 
para estar listos para recibir 
a nuestra comunidad. Ya casi 
cerca de la hora de comienzo 
el pan de muerto preparado 
por la señora Priscila de 
Newport llegó y a la misma 
vez que ya teníamos prepa-
rado los tres tipos de bebi-
das tradicionales: la colada 

morada de Ecuador, el dulce 
de chilacayote de Guatemala 
y champurrado de México.

La celebración comenzó a 
las 5 de la tarde, dimos la bi-
envenida a la comunidad con 
la interpretación de música 
andina. A continuación, nues-
tro amigo Miguel Martinez 
dio comienzo a la narración 
del significado y origen de 
esta fecha tan importante 
para muchas culturas latino-
americanas. Varios miembros 
de la comunidad hicieron 
preguntas y a la misma que 

vez trajeron varias ofrendas 
y fotografías de sus seres 
queridos para ofrecer al altar.

Mientras la noche continu-
aba la comunidad disfrutaba 
de aperitivos preparados por 
Piquin Chamoy, bebidas y 
pan de muerto. Las present-
aciones artísticas del Ballet 
Folclórico Herencia Mexi-
cana de la Costa de Oregon y 
del grupo Olin Yolliztli PDX 
llenaron de colorido y mucha 
energía el escenario del PAC.

Al culminar el evento 
muchas personas aprovechar-

on nuevamente para visitar el 
altar y tomarse fotos con los 
artistas.

Agradecemos a toda 
la comunidad, artistas y 
voluntarios por hacer de este 
evento ya una tradición y lo 
más importante por honrar a 
nuestros seres queridos que 
a pesar que ya no se encuen-
tren presentes en este mundo 
siempre viven en nuestros 
corazones.

Celebración del Día de Muertos
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¡Visite nuestra oficina o 
wernerjerky.com para llenar una 

aplicación hoy!

¡ESTAMOS
CONTRATANDO!

Werner Gourmet Meat Snacks y 
Werner Beef & Brew estan localizados en

2807 3rd Street, Tillamook, OR 97141
503-842-7577 • hr@wernerjerky.com

EMPLEADOS
DE COCINA

varios puestos. salario inicial 
$14.20 la hora + propinas

PRODUCCIÓN Y EMPAQUE
salario inicial

$16.00-$17.00 la hora.

Werner’s es un empleador que ofrece igualdad de opportunidades.

CONTRIBUTED CONEXION PHOENIX
DRIFTWOOD PUBLIC LIBRARY LINCOLN CITY
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SOMOS ALGO
COMO UNA FAMILIA,
SOLO QUE SOMOS
UNA UNIÓN DE CRÉDITO
En TLC, entendemos que no eres solo un número. 
Eres una persona con pasiones y sueños. Y estaremos 
allí para ayudarte a cumplirlos recomendándote 
servicios financieros que sean perfectos para ti 
porque, bueno, te conocemos.

Asegurado Federalemente Por NCUA

2004 NW 36th St Lincoln City
1510 3rd St Tillamook 
fibrecu.com  |  800.205.7872 Redes Sociales

Visítenos, llámenos o inicie sesión hoy para 
unirse a nuestra Familia Fibre. 

¡Servicio en español disponible!
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¿Qué sigue para Devils Lake/ Lago del Diablo?
JEREMY C. RUARK
Country Media, Inc.

En junio se introduje-
ron cinco mil carpas 

en Devils Lake como un 
esfuerzo del Distrito de 
Mejoramiento del Agua de 
Devils Lake (DLWID) para 
eliminar la elodea, una hierba 
invasora, del cuerpo de agua 
de Lincoln City.

Elodea canadensis, una 
planta acuática invasiva 
que crece en agua fresca, ha 
surgido en todo Devils Lake 
durante el año pasado, según 
Tina French, miembro de la 
junta directiva de DLWID, 
quien dijo que la carpa y 
el uso de una cosechadora 
mecánica son los últimos es-
fuerzos para mejorar la salud 
del lago.

“Es nuestra batalla 
mayor contra la elodea”, 
dijo French, miembro de la 
junta directiva de DLWID, 
al periódico News Guard el 
día en que las carpas fueron 
liberadas en el lago. 

Después de la liberación 
de las carpas, se utilizó la 
cosechadora durante el vera-
no. La cosechadora corta las 
hierbas malas, permitiendo el 
acceso público al lago.

“Pero no es la solución a 
largo plazo”, afirmó French. 
“Calculamos que necesita-
mos alrededor de 17.000 car-
pas para controlar el nivel de 
vegetación en Devils Lake. 
Queremos algo de vegetación 
para la ecología saludable del 
agua”.

The News Guard se 
comunicó con el gerente 
de DLWID, Boone Marker, 
para averiguar qué impacto 
han tenido los esfuerzos de 
erradicación en la mejora de 
la salud de Devils Lake.

The News Guard: Desde 
la introducción en junio de 
la carpa herbívora, ¿qué im-
pacto ha observado en el lago 
en la reducción de la hierba 
invasora, elodea?

Boone Marker: La carpa 
herbívora puede consumir 
su peso en elodea en un día, 
pero es difícil decir el impac-
to inmediato que han tenido 
en tan solo unos meses.

The News Guard: ¿Qué 
impacto ha tenido la cosecha-
dora durante el verano en la 
salud del lago?

Marker: El equipo de 

recolección trabajó diligente-
mente a finales de la prima-
vera, el verano y principios 
del otoño, cambiando de 
ubicación en el lago cada po-
cas semanas. El año pasado 
se eliminaron aproximada-
mente 5,000 yardas cúbicas. 
Aunque algunas áreas son de 
más difícil acceso, nuestro 
principal objetivo es man-
tener las aguas navegables 
para todo tipo de recreación 
acuática. La cosechadora ha 
ayudado a recolectar grandes 
masas flotantes y a cortar 
áreas de hasta 6 pies. Nuestra 
temporada de cosecha ha 
terminado y continuara en la 
primavera de 2024.

The News Guard: Tina 
French nos dijo en junio que 
el DLWID tendría que desar-
rollar un plan de gestión de 
mantenimiento anual que po-
dría involucrar 1,500 carpas 
más para el futuro de la salud 
del lago. ¿Se ha desarrollado 
ese plan? De ser así, ¿podría 
darnos un resumen? En caso 
contrario, ¿cuándo estaría 
disponible ese plan?

Marker: En este momen-
to, todavía sigue el trabajo 
para ver cuándo podremos 
agregar más carpas en el 
futuro cercano.

The News Guard: Hasta 
la fecha, ¿cuál ha sido el gas-
to del mantenimiento actual 
del lago, incluido el gasto de 
la carpa y la cosechadora, y 
cuál es el gasto proyectado 
asociado con el plan nuevo 
anual de gestión de manten-
imiento?

Marker: A partir de 
nuestra última reunión de 
la junta directiva el 12 de 
octubre, nuestros gastos para 
la operación de recolección 
y la carpa herbívora son de 
aproximadamente $135,824. 
El gasto proyectado para 
el mantenimiento anual se 
estima entre $50 y $75,000 
por año por el arrendamien-
to de la cosechadora, el 
mantenimiento, el personal 
y la eliminación del pasto 
extraído del lago.

The News Guard: ¿Cuál 
es el estado del lago?

Marker: Devils Lake está 
en buenas condiciones, inc-
luso con las malas hierbas en 
el agua. Las pruebas de agua 
durante todo el verano tu-
vieron resultados excelentes, 
ningún positivo de e-Coli 

y altos niveles de oxígeno 
disuelto. El seguimiento de 
estos se realiza durante los 
mejores meses de recreación, 
ampliado el Día de los Caí-
dos y el Día del Trabajo. 

The News Guard: ¿Hay 
otros proyectos planeados 
en el lago durante el resto de 
este año y hasta 2024? Si es 
así, ¿cuáles son esos proyec-
tos?

Marker: Los proyectos 
en los que DLWID está 
trabajando son el desarrollo 
de un comité especial para 
el Proyecto Blue Heron. 
Este comité trabajará para 
desarrollar un plan para 
restaurar el embarcadero 
Blue Heron y convertirlo 
en la sede de DLWID, que 
podría incluir espacio para 
reuniones, laboratorio y 
acceso a alquiler de kayaks, 
amarre de botes y uso diario. 
Además del proyecto BHL, 
estamos trabajando en una 
solicitud conjunta de permiso 
y permiso de dragado para 
Devils Lake y D-River, cerca 
de Hostetler Park.

Acerca de la carpa her-
bívora

La carpa herbívora es 
una especie de pez que se 
encuentra comúnmente en 
grandes ríos de China y Ru-
sia. Estos peces se alimentan 
de una amplia variedad de 
hierbas acuáticas en fuent-
es de agua naturales como 
lagos, ríos y arroyos, según 
información publicada ante-
riormente por el DLWID.

Una carpa herbívora bien 
alimentada puede crecer 
hasta 29 pulgadas de largo 
y pesar más de 20 libras en 
menos de dos años. La vida 
media de una carpa herbívora 
es de entre 10 y 20 años. La 
carpa herbívora, como todos 
los animales de sangre fría, 
las tasas de alimentación es-
tán determinadas por la tem-
peratura del agua. Sus niveles 
óptimos de alimentación se 
encuentran típicamente en 
temperaturas del agua entre 
70 y 80 grados Fahrenheit, 
lo que hace que la primavera 
y el verano sean las mejores 
épocas para la repoblación.

La carpa herbívora se 
introdujo en los Estados 
Unidos a principios de la dé-
cada de 1960 como método 
de control de la vegetación. 
Sin embargo, rápidamente 

se descubrió que la carpa 
herbívora se reproduce a un 
ritmo alarmante. En la déca-
da de 1980, investigadores 
y productores comerciales 
comenzaron a producir carpa 
herbívora estéril manipulan-
do el número de cromosomas 
en sus genes.

La carpa herbívora 

triploide estéril comenzó a 
utilizarse como un medio 
más seguro de control de la 
vegetación.

La ley de Oregón exige 
que cualquier uso de carpa 
herbívora estéril para el 
control de la vegetación sea 
verificado y documentado 
por el Servicio de Pesca y 

Vida Silvestre de EE. UU.
Para obtener más infor-

mación, visite DLWID.org o 
envíe un correo electrónico a 
lake.manager@DLWID.org y 
siga esta historia en desar-
rollo en thenewsguard.com 
y en las ediciones impresas 
de los martes de The News 
Guard.
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RRoogguuee  RRiivveerr  LLoouunnggeeRogue River Lounge

¡¡DDiissffrruuttaa  ddee  uunnaa  ddiivveerrttiiddaa  nnoocchhee  ddee  bbaaiillee!!
EEnnttrraaddaa  ggrraattiiss..  DDeebbee  tteenneerr  2211  aaññooss  oo  mmááss  ppaarraa  iinnggrreessaarr..  

SSee  rreeqquuiieerree  iiddeennttiifificcaacciióónn  ccoonn  ffoottoo..

¡Disfruta de una divertida noche de baile! 
Entrada gratis. Debe tener 21 años o más para ingresar. 

Se requiere identificación con foto.

Domingos a las 10pmDomingos a las 10pm

Obtenga una excelente atención 
aquí en la Costa Central de Oregon.
Servicios de Salud Samaritan ofrece una amplia 
gama de servicios de atención médica en el Condado 
Lincoln, que incluyen: Medicina familiar, Pediatría, 
atención sin cita previa y atención de emergencia.

samhealth.org/LincolnCitysamhealth.org/Newport

¿Necesita ayuda para encontrar un médico? Llame 
al 800‑863‑5241 o visite samhealth.org/FindADoc.

Xicha crece desde sus raíces al Oeste de Salem
Por DAVID HAYES
Itemizer-Observer

Ricardo Antúnez viajó 
al norte de Oregón 

con la esperanza de participar 
en la floreciente escena de 
los restaurantes en Portland. 
En cambio, él y su esposa, 
Maggie, han llenado un 
nicho en el valle Willamette 
elaborando su cerveza 
distintiva latina. Después de 

abrir su primera cervecería/
restaurante en el Oeste de 
Salem, desde entonces se 
han desarrollado a dos más 
ubicaciones. 

El dúo abrió la cervecería 
Xicha (pronunciada chee-
cha) en 2017 después de 
enamorarse del área Oeste de 
Salem. Era una idea que se 
estaba filtrando en las mentes 
de Ricardo y su socio Ben 
Mendoza desde 2015, bus-

cando aprovechar el boom de 
la cerveza.

“No fuimos representados 
como dos individuos de color 
en esa escena”, dijo Ricardo. 
“Poco a poco empezamos a 
pensar ¿y si abriéramos un 
lugar? Entonces tendríamos 
que elaborar nuestra propia 
cerveza para que fuera cor-
recta. Ah, y podríamos abrir 
una taquería justo al lado”.

Se “encontraron” con un 

kit de elaboración de cerveza 
de buen tamaño con una pro-
ducción de barriles que iba 
más allá de un pasatiempo 
para convertirse en realidad.

“A lo contrario, sim-
plemente estás invirtiendo 
dinero y no obtienes nada a 
cambio, excepto cerveza”, 
dijo Ricardo. “Encontramos 
un sistema, una buena tarifa, 
un buen precio y simple-
mente lo hicimos”.

Encontraron la ubicación 
perfecta en un almacén 
alejado del camino principal 
y transitado de Edgewater, 
por la calle Patterson Street. 
La instalación antes ser una 
fábrica de baterías, conver-
tida al azar en espacio de 
oficinas.

“Había todo tipo de 
problemas esperando que 
suceder”, recuerda Ricar-
do. “Simplemente pusieron 
paredes de mezcla de estuco, 
sobre todo, cubriendo los 
problemas. Quitamos las 
tiritas y encontramos algunas 
cosas que eran desagrad-
ables. Si hubiéramos encon-
trado esas cosas después de 
abrir, no creo que estaríamos 
aquí hoy. Tuvimos la suerte 
de superarlo”.

Luego, reclutaron al cer-
vecero local Matt Dakopolos, 
quien elaboraba cerveza de 
casa los fines de semana para 
ayudarlos a desarrollar una 
marca distintiva: latina.

“En esencia, las cervezas 
latinas son cervezas ale-
manas, cervezas checas y 

muchas cervezas de estilo 
europeo. Tienen las mismas 
recetas que cruzaron el mar y 
llegaron a América Latina”, 
dijo Ricardo. “Entonces, 
todas esas cervezas súper 
herbáceas y súper malteadas, 
de ahí vienen. Queríamos dar 
homenaje a todas esas cer-
vezas fáciles de beber, pero 
darles un toque diferente”.

El verdadero sabor latino 
y las especias que preparan 
se encuentran en el lado de 
la comida de la cervecería. 
Entonces, en cambio, elabo-
ran cervezas que combinan 
bien con los elementos de su 
menú.

“Una cerveza buena es 
excelente por sí sola, pero 
debería ser mejor si se com-
bina con la comida adecua-
da”, dijo Ricardo.

Sin embargo, cuando se 
trata de recetas de comida, 
simple no es una palabra que 
usan en Xicha.

“Es un menú de inspi-
ración latinoamericana”, 
explicó Maggie. “Intenta-
mos utilizar tantos agricul-
tores locales del área como 
podamos. Usamos muchos 
chiles peruanos o tamarindo 
(un cacahuate mexicano que 
agrega un sabor agriodulce 
a los platos) en la comida o 
las salsas. Todo tiene gran 
parte de nuestra experiencia 
incorporada al menú”.

“Estamos intentando de 
incorporar sabores sobre 
sabores, pero manteniéndolo 
accesible”, agregó Ricardo. 

“Entonces, tenemos tacos y 
chimichangas en el menú, 
pero nuestra versión, con 
diferentes salsas y un poco 
original”.

Señala su producto más 
popular, los tacos de bar-
bacoa, un alimento básico 
que incluye repollo rallado, 
cilantro, queso cotija y mole 
de chipotle. El producto 
final no es el tradicional taco 
callejero.

“No voy a decir que lo 
elevamos, sólo que lo hici-
mos nuestro. Lo hicimos una 
versión de nosotros mismos. 
Divertidos y impactantes”, 
dijo Ricardo.

Sin una gran escena de 
restaurantes en el área de 
Dallas y West Salem, su 
abrida generó diferentes reac-
ciones.

“Teníamos algunas 
personas que estaban muy 
emocionadas y todavía 
vienen todos los días, y había 
algunas personas que no 
sabían lo que éramos”, dijo 
Ricardo. “Dijeron: ‘Al menos 
es una cervecería, podemos 
encontrar una cerveza’. Son 
nachos y tacos, esencial-
mente no puede salir mal con 
esa combinación”.

Desde entonces han 
sido todo lo contrario de lo 
equivocado. Su trayectoria 
permitió la abrida en Eugene 
el año pasado.

“Hasta ahora, todo va bien. 
Afortunadamente elegimos 

Los propietarios de Xicha, Ricardo y Maggie Antunez, han encontrado un hogar en West 
Salem para su cervecería y restaurante y crecen hacia a Eugene y pronto a otra ubicación 

en North Salem. FOTO DE DAVID HAYES

  MIRA LA PÁGINA A7 (XICHA)



7 Noviembre 2023 EL GUARDIA NOTICIERO 7 Noviembre 2023EL GUARDIA NOTICIEROA6 A7

BENFICIOS GRUPALES, 401K,
TIEMPO LIBRE PAGADO,

GIMNASIO Y GOLF GRATIS

CHINOOKWINDS.COM/CAREERS
541-996-5800

• Excelente paquete de beneficios 
grupales

• Tiempo libre remunerado
• Comida gratuita durante el turno
• Golf y gimnasio gratuitos
• 401k con partido
• Seguro de vida e invalidez 

... ¡y mucho más!

Chinook Winds Casino Resort
1777 NW 44th Street
Lincoln City, OR 97367
541-996-5800

¡CONTÁCTESE CON NOSOTROS!
¡Se habla español!

¿NECESITA UNA 

CONSULTA LEGAL DE

INMIGRACIÓN?

Contacte un representante en el 

Community Services Consortium.

¡Estamos ofreciendo consultas gratuitas!

POR TELÉFONO: POR CORREO ELECTRÓNICO:

541-928-6335 hhernandez@communityservices.us

Este proceso es completamente confidencial y seguro. Nuestras organizaciones están

trabajando juntas para proveer apoyo y recursos a la comunidad inmigrante. Por favor

déjenos saber como les podemos servir.

Preparación para EMERGENCIAS11 12
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un buen lugar. Los clientes 
del lugar querían algo nuevo. 
Después de un par de meses, 
el negocio está ocupado, por 
lo que estamos entusiasma-
dos con lo que nos deparará 
el futuro”, dijo Ricardo.

Su futuro parecía tan 
brillante que abrirán un tercer 
Xicha en el Norte de Salem a 
finales de este mes en la calle 
2195 Hyacinth St., en el edi-
ficio 45th Parallel Building.

“Estamos muy emociona-
dos por eso. Aún no tene-
mos una fecha fijada”, dijo 
Ricardo.

“Tiene muchos negocios”, 
añadió Maggie. “Es un 
almacén enorme. Estamos 
escondidos en la esquina tras-
era con un espacio realmente 
grande. Ahora tiene un kit de 
preparación nuevo. Definitiv-
amente también mejoraremos 
el lado de la elaboración de 
cerveza”.

Esperan que la abrida 
abra más oportunidades para 

experimentar y jugar con más 
recetas de cerveza.

Cada kit produce 15 bar-
riles de cerveza, o alrededor 
de 1500 galones, a la vez. 
Su ubicación en West Salem 
produce 30 barriles normales 
a la vez. La fermentación 
puede durar entre dos sema-
nas a tres meses. Su cerveza 
mexicana Chela ha sido uno 
de sus productos básicos 
desde el primer día. Sus cer-
vezas oscuras paleo Guyaba 
y Mango también han tenido 
muy buenos pedidos.

“Nuestras cervezas 
definitivamente comple-
mentan la comida”, dijo 
Maggie. “Cuando vienes a un 
restaurante, no quieres una 
cerveza súper, súper pesada 
que enmascare toda tu boca 
mientras intentas comer algo 
delicioso elaborado a pedido. 
Obtenemos lo mejor de am-
bos mundos”.

Los Antunez están felices 
de haber encontrado un hogar 

para Xicha en el de West 
Salem, lejos del grupo de 
otras cervecerías en el centro 
de Salem.

“Es bueno tener un lugar 
que no esté ahí para estos 
cercanos de este lado del 
puente”, dijo Ricardo.

“La comunidad de West 
Salem ha sido excelente”, 
añadió Maggie. “Llevamos 
viviendo aquí 18 años. No-
sotros también somos padres. 
Todos conocen a todos y 
luego vienen aquí y nos 
apoyan. Y saben que es un 
espacio seguro de familias. 
Lo cual era importante para 
nosotros”.

Mantente al día con sus 
últimas cervezas y noticias 
de desarrollo en su sitio en 
la red www.xichabrewing.
com  (te preguntará si eres 
mayor de 18 años). También 
publican regularmente en 
Facebook, Instagram y ahora 
en TikTok también.
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Pilas de litio viejas
Las pilas de litio alimen-

tan una amplia gama 
de dispositivos electrónicos, 
incluidos nuestros teléfonos 
celulares, automóviles, 
juguetes, herramientas de 
jardinería, calculadoras, etc. 
Han revolucionado nuestros 
dispositivos portátiles y se ha 

demostrado que son seguros 
para los usos previstos. Sin 
embargo, también presentan 
un riesgo importante de in-
cendio si no se manipulan o 
reciclan adecuadamente. Esto 
significa que NO pertenecen 
a sus carritos de basura o 
reciclaje, ¡jamás!

Nunca coloque estos 
artículos en su carrito de 
basura o reciclaje:

• Pilas de litio
• Todas las Pilas recar-

gables
• Pilas de botón
• Teléfonos inteligentes
• Paquetes de energía de 

pilas
• Computadoras portátiles/

tabletas
Las pilas de litio pueden 

dañarse durante los procesos 
estándar de recolección, 
transporte y clasificación 
cuando se colocan en un car-
rito rodante en el bordo.

A partir de octubre, los 
transportistas locales comen-
zarán a pegar etiquetas en los 
carros rodantes para ayudar a 
recordar a los clientes que las 
Pilas de litio deben manten-
erse alejadas.

¿Dónde se pueden llevar 

Pilas de litio?
Lleve usted mismo las 

Pilas de litio a un sitio de 
recolección de desechos elec-
trónicos, disponible en los 4 
transportistas locales. No hay 
ningún cargo por dejarlos. 
El litio de las Pilas se recicla 
y usted ayuda a mantener 
segura a nuestra comunidad. 
Llame a su transportista local 
si tiene preguntas.

North Lincoln Sanitary 
Service
1726 SE US-101
Lincoln City
(541) 994-5555

Thompson’s Sanitary Ser-
vice
8096 NE Avery St
Newport
(541) 265-7249

Dahl’s Toledo Transfer 
Station
5441 West Hwy 20
Toledo
(541) 336-2932

Dahl’s Waldport Transfer 
Station
235 Dahl Avenue
Waldport
(541) 563-3888

Haz tu parte 
mantenelos separados

Nunca 
coloque pilas 

o aparatos 
electronicos 
en su carrito 
de basura o 
reciclaje:

No hay ningún gasto para llevar baterías y dispositivos 
electrónicos usados ​​a su estación de transferencia local

 x PPiillaass  ddee  LLiittiioo
 x PPiillaass  RRecargables
  x PPiillaass  ddee  BBoottoonn
  x TTeelleeffoonnooss  IInntteelliiggeenntteess 
 x   PPaqutes de Pilas
 x CCoommppuuttaaddoorraass            
ppoorrttááttiilleess//ttaabblleettaass

Por favor ayude a mantener segura a nuestra 
comunidad.

Las pilas de litio pueden dañarse durante los procesos estándar de 
recolección, transporte y clasificación cuando se colocan en un carrito 
rodante en el bordo. 

Schooner Creek Transfer Station
Lincoln City

(541) 994-5555

Thompson’s Sanitary Service
Newport

(541) 265-7249

Dahl Disposal Service
Toledo

(541) 336-2932

Dahl Disposal Service
Waldport

(541) 336-2932

CARE le da la bienvenida a Jeff 
Blackford como director ejecutivo

WILL CHAPPELL
Editor de Titulares

Iniciativa de recursos 
de acción comunitarios 

de Tillamook (Community 
Action Resource Enterpris-
es Inc. cómo es nombrado 
por sus signos en inglés) ha 
contratado a Jeff Blackford, 
quien trae una trayectoria ex-
tensa y exitosa en la gestión 
de organizaciones benéficas, 
como su nuevo director 
ejecutivo.

Blackford se sentó recien-
temente con el Herald para 
hablar sobre su historia, su 
pasión por el trabajo sin fines 
de lucro, su filosofía y sus 
planes en Community Action 
Resource Enterprises Inc. 
(CARE).

“Con programas, asocia-
ciones y relaciones podemos 
desarrollar y crear estos 
programas”, dijo Blackford. 
“Eso le ahorrará mucho 
dinero al contribuyente, 
salvará vidas, mantendrá a 
la gente fuera de la cárcel, 
mantendrá a la gente fuera 
de la sala de emergencias y, 
al final del día, esperamos 
marcar una gran diferencia. 
en la población de personas 
sin hogar”.

Nacido en Seattle, Black-
ford creció en Alaska antes 
de asistir a la Universidad 
de las Islas Vírgenes, en St. 
Thomas, Islas Vírgenes de 
Estados Unidos. Después 
de la universidad, Blackford 
regresó brevemente a Alaska 
antes de mudarse a Seattle y 
conocer a su socio, Jim.

Juntos, los socios com-
praron Timberline Spirits, 

una cantina de gran éxito 
local de música en Seattle 
que operaron por siete años. 
Blackford todavía guarda 
fotografías de los artistas que 
adornaron el escenario del 
Timberline en su oficina y 
recuerda con cariño la pista 
del baile llena de gente que 
palpita con “todo, desde 
música disco de los 70 hasta 
trance, alta energía y country 
western”.

En 2006, los socios vend-
ieron el Timberline y se mu-
daron a Lincoln City, donde 
Blackford consiguió su 
primer trabajo con impresas 
de sin fines de lucro, como 
director de desarrollo en la 
fundación de hospitales del 
condado norte lincoln (North 
Lincoln Hospital Founda-
tion). Blackford conoció a 
su instructora, Connie Isaac, 
mientras trabajaba en la orga-
nización y despertó su interés 
en las organizaciones de sin 
fines de lucro.

Después de varios años, 
los problemas médicos que 
enfrentaban sus padres lle-
varon a Blackford a mudarse 
a Albany para ayudar a 
cuidarlos.

Mientras batallaba en en-
contrar un trabajo en el área, 
Blackford encontró una lista 
en Craigslist para el puesto 
de director ejecutivo en Com-
munities Helping Addicts 
Negotiate Change Effectively 
(CHANCE), un grupo sin 
fines de lucro que atiende a 
personas que padecen trastor-
nos de salud mental y abuso 
de sustancias.

Blackford fue contratado 
rápidamente y se dedicó a 

hacer crecer las ofertas de las 
organizaciones, encontrando 
fondos que aumentaron el 
presupuesto de $89,000 a 
más de $3.6 millones durante 
su mandato y usando ese 
dinero para operar cinco 
ubicaciones en tres condados 
y construir un refugio de 140 
camas.

“De ahí surgió mi verdade-
ro amor y pasión por hacer lo 
que hago ahora, ayudar a las 
personas, marcar una diferen-
cia en la vida de las personas, 
marcar una diferencia en la 
comunidad”, dijo Blackford. 
“Porque no se trata sólo de lo 
que hacemos por el individ-
uo, sino de lo que hacemos 
por la comunidad”.

Los impactos positivos 
en la comunidad son im-
portantes para Blackford, 
quien dijo que ofrecer a las 
personas tratamiento de salud 
mental y abuso de sustancias 
y ayudar a alojarlas aumentó 
la seguridad y habitabilidad 
de toda la comunidad.

Cuando la dirección 
ejecutiva de CARE quedó 
vacante a principios de este 
año, Blackford se enteró de 
la oportunidad y inmediat-
amente se sintió atraído por 
el refugio nuevo que llegará 
a la calle First Street en el 
centro de Tillamook y, espe-
cíficamente, por su falta de 
barreras de acceso.

“Esa pequeña frase, sin 
barreras, es lo que me llamó 
la atención y dijo: quiero ser 
parte de esto”, dijo Black-
ford, “quiero ser parte de la 
construcción de un refugio y 
de esto para la comunidad”.
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ANTES DE LA TERREMOTO
❑  Visita Ready.gov/make-a-plan.
❑  Haz un plan y asegurar que todos los
  miembros de la familia entienden el
 plan de preparación. 
❑  Practicarlo juntos.
❑  Compra o prepara un botiquín de 
 emergencia.
❑  Registra y participa en el Great ShakeOut 

earthquake drill al shakeout.org. 

DURANTE LA TERREMOTO
❑  Tirarte al piso, cubrirse la cabeza y 
 esperar.

DESPUES DE LA TERREMOTO
❑  Si estas cerca de agua, retírate hacía 
 arriba y fuera de la agua a pie lo mas 
 pronto posible porque es muy posible 
 que un tsunami esta por llegar.
❑  Siempre sigue el plan.
❑  Comunicate con los ademas.
❑  Debe tener alguien en otro estado 

como contacto de emergencia 
guardado y poner en practica 
haciendo llamadas a ellos.

❑  Es muy posible que no va a poder  
 hacer llamadas telefónicas dentro de 
 la propia ciudad pero a otros estados si.
❑  También es posible que los textos se 
 utiliza cuando llamadas regulares no, 
 entonces marca un text primero y 
 llama después.

INFORMACION PARA 
LA PREPARACION

PASAPORTE DE EMERGENCIA 
“GO-KIT”
Un Pasaporte de Emergencia “Go-Kit” 
es un plan de emergencia detallada e 
imprimida para que cada miembro de la 
familia tenga uno en la bolsa. Se puede 
encontrar en el siguiente dirección de 
internet:

oregon.gov/OMD/OEM/plans_train/
earthquake/go-kit_passport.pdf

Hay bastante cosas que uno puede hacer 
para asegurar que la familia y los vecinos 
estén sanos y salvos durante y después 
de un terremoto:
❑  Empiece un grupo Teen CERT en su 
 escuela.
❑  Toma un clase de primeros auxilios.
❑  Organiza su vecindad.
❑  Pregunten a les padres de familia y a 
 sus maestros tocante los planes y 
 ponganlos en practica.

❑ Agua (un galón de agua cada persona, por día, 
 para tomar y para mantener la limpieza) 
❑ Comida (por lo menos comida que dure tres 
 días y que no se heche a perder) 
❑ Un abrelatas (si el botiquín contiene comida 
 de lata)
❑ Medicamentos recetados 
❑ Un radio con pilas y acceso a NOAA Radio 
 Meteorológica (un radio de emergencia que tiene 
 alerta de tono) y pilas extras  
❑ Foco de mano o linterna manual y pilas extras   
❑ Botiquín de primeros auxilios  
❑ Silbato para pedir ayuda  
❑ Formula infantil y panales (si tiene un bebe)
❑ Toalitas humidas desechables y bolsas plásticas 
 para la higiene personal   
❑ Mascara contra el polvo o una playera hecho de 
 algodón para � ltrar el aire   
❑ Tarpas de hule y cinta adhesiva para crear
 un refugio 
❑ Llave inglesa y alicates para apagar las utilidades 
❑ Documentos de la familia importantes como 
 paliza de seguros, identi� cación, registros de 
 cuentas bancarios en un envase impermeable

ARTICULOS RECOMENDADOS 
PARA INCLUIR EN UN BOTIQUIN 

BASICO DE EMERGENCIA:
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Jennie congelado grado A de 10 
a 14 libras

Pavo Entero

99¢ 
LB

NEWPORT

LINCOLN CITY

EMPLOYEE OWNED.
OREGON GROWN.

EMPLOYEE OWNED.
OREGON GROWN.

Thank you for voting McKay’s!

Best Produce
Favorite Customer Service

Favorite Food Store
Like us on Facebook and Follow us on Instagram! 

www.mckaysmarket.com

Serving our community for 74 years!

EMPLOYEE OWNED.
OREGON GROWN.

EMPLOYEE OWNED.
OREGON GROWN.

Thank you for voting McKay’s!

Best Produce
Favorite Customer Service

Favorite Food Store
Like us on Facebook and Follow us on Instagram! 

www.mckaysmarket.com

Serving our community for 74 years!

¡Marqueta JC en 
Newport Ahora es 

Marqueta McKay’s!
El compromiso de McKay’s Market 
de servicio y la calidad y el placer 

de servir a la comunidad de 
Newport de la misma manera que 

lo han hecho en la Marqueta JC 
durante tantos años.

Pase adentro a saludarnos 
¡esperamos conocerlos!

McKay’s Market
107 N Coast Hwy, Newport

¡Bonanza de carne!SOLO TRES DIAS

Jueves, viernes y sábado • 9, 10 y 11 de noviembre • De 7 a 18 horas

Fresca, 93 % super desgrasado 

Carne Molida
$399 

LB

Paquete económico doble, 
fresco, con hueso 

Lomo de Puerco Asado 

$119 
LB

USDA tierno y recortado, carne 
de res deshuesada 

Asado de Muslo 
$395 

LB

Entero en la bolsa, cortado gratis en 
un paquete marca St. Helens, grado 

selecto, Carne de res deshuesada

Franja de Nueva York 

$695 
LB

Entero en la bolsa, cortado 
gratis en un paquete 

Carne De Res 
Deshuesada Ojo de Bistec 

$845 
LB

Bonamici presenta en la municipalidad de Tillamook
WILL CHAPPELL
Editor de Titulares

La diputada Suzanne 
Bonamici organizó una 

reunión pública en el Colegio 
Comunitario de Tillamook 
Bay el 7 de octubre, invitan-
do a los electores a hacerle 
preguntas.

Bonamici respondió a una 
variedad muy amplia de te-
mas, que van desde su apoyo 
a continuar la ayuda militar 
a Ucrania hasta la necesidad 
de una reforma migratoria 
integral.

“Sus comentarios real-
mente influyen lo que hago 
en Washington D.C.”, dijo 
Bonamici a sus electores en 
la junta en la municipalidad.

Bonamici empezó la 
reunión agradeciendo a los 
asistentes y hablo sobre la 
despedida del presidente de 
la Cámara de Representantes, 
Kevin McCarthy. Bonamici 
dijo que había desempeña-
do un papel limitado como 
demócrata pero que la situ-
ación todavía la preocupaba.

“No estoy contento con 
el caos y la duda”, dijo 
Bonamici. Dijo que durante 
el drama que rodeó al orador 
había estado trabajando para 
generar apoyo bipartidista 
para los proyectos de ley y 
seguía lista para trabajar en 
la legislación.

“Estamos listos para traba-
jar con ustedes, estamos fe-
lices de trabajar con ustedes”, 

dijo Bonamici a sus colegas 
republicanos, “no podemos 
seguir dando vueltas”.

Bonamici dijo que ella 
y otros demócratas esta-
ban dispuestos a colaborar 
con los republicanos en la 
elaboración de políticas y 
que esperaba que quienqui-
era que fuera elegido como 
el próximo presidente de la 
cámara dejara de “atender al 
extremo”.

La diputada también se 
tomó un tiempo para discutir 
los problemas que está 
trabajando para enfrentarse a 
través de la legislación, dici-
endo que sentía que la actual 
epidemia de fentanilo y la 
crisis de viviendas asequibles 
y cuidado infantil eran al-
gunos de los problemas más 
importantes que enfrenta el 
país.

En respuesta al crisis 
del fentanilo, Bonamici 
está trabajando en la Ley 
de concientización sobre el 
fentanilo para niños y ado-
lescentes en la escuela para 
ayudar a educar a los niños 
sobre el riesgo que represen-
tan las drogas ilegales en el 
clima de hoy. Bonamici dijo 
que el proyecto de ley sigue 
el modelo de un programa 
implementado en el Dis-
trito Escolar de Beaverton 
después de la muerte por 
sobredosis de un ex alumno 
que ha demostrado ser muy 
exitoso y se está desarrollan-
do por todo Oregon.

Otro proyecto de ley 

patrocinado por Bonamici 
tiene como objetivo aborda 
simultáneamente los prob-
lemas de cuidado infantil 
y vivienda, fomentando la 
colocación de servicios de 
cuidado infantil en desar-
rollos nuevos de viviendas 
que reciben apoyo guberna-
mental. Bonamici dijo que 
los servicios de colocación 
aceleraron el acceso para 
los residentes de las urban-
izaciones y que numerosos 
estudios habían demostra-
do que las inversiones en 
cuidado infantil dieron sus 
frutas varias veces en ahorros 
posteriores.

Bonamici luego comenzó 
a responder preguntas a 
los electores, siendo una 
de las primeras sobre la 
ayuda militar y financiera a 
Ucrania, que el autor de la 
pregunta consideró que se 
produjo sin suficiente falta 
de contabilidad. “Apoyo la 
financiación para Ucrania y 
respetuosamente no estoy de 
acuerdo con que haya una 
falta de falta de contabilidad 
“, dijo Bonamici, diciéndole 
al autor de la pregunta que 
el Pentágono estaba moni-
toreando la ayuda. Dijo que 
apoyaba la ayuda porque 
creía que, si Rusia no era 
derrotada en Ucrania, el 
presidente Vladimir Putin 
atacaría a otros países de la 
región, con el potencial de 
arrastrar a Estados Unidos a 
una guerra para defender a un 
aliado de NATO.

En respuesta a una pre-
gunta sobre inmigración, 
Bonamici le dijo a la gente 
que apoyaba la reforma 
migratoria. También dijo 
que era necesario contar con 
más jueces para juzgar los 
casos de asilo/refugio y que 
se enfrenten a los problemas 
que obligan a tantas personas 
a huir de países de Améri-

ca Central y del Sur sería 
fundamental para reducir el 
número de solicitantes de 
asilo/refugio.

Bonamici regañio a sus 
colegas republicanos por su 
preocupación en aumentar 
el déficit, señalando que el 
déficit del presupuestario 
anual de 2 billones de dólares 
coincidía notablemente con 

los ingresos perdidos en 
los recortes de impuestos 
aprobados durante la admin-
istración de Trump.

Bonamici también animo 
a los asistentes de la reunión 
a aprovechar los servicios a 
los electores de su oficina si 
tenían algún problema con 
programas federales como 
Medicare o el Seguro Social.

La diputada Bonamici comparte un cuento con los electores sobre su primera llamada 
con el presidente de entonces Barack Obama poco después de que tomo su puesto tras 
una elección especial. La diputada le conto a la gente que la primera pregunta de Obama 

había sido si ella era un castor/beaver o un pato/duck. FOTO DE LAUREN JIN.
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Guarde la fecha

Mandos Mundo 
Entertainment será 
el patrocinador de la 
celebración anual en 
una ubicación nueva 
este año en el área 
metropolitano de 
Portland.

Por SARA KELLY
Para Country Media, Inc.

Lo que comenzó hace 
casi 16 años como una 

celebración para nuestra 
familia se ha convertido en 
un gran evento comunitario, 
en el que cientos de personas 
viajan desde varias partes 
de Oregón para participar en 
las celebraciones del Día de 
los Muertos organizadas por 
Mandos Mundo Entertain-
ment en el área metropoli-
tano de Portland. Este año la 
celebración se llevará a cabo 
el miércoles 1 de noviembre 
en The Redd, ubicado en la 
calle 831 Southeast Salmon 
Street en Portland.
Mandos Mundo Entertain-
ment surgió de la pasión 
de ayudar a desarrollar 

conocimientos y compartir 
cultura con la comunidad 
local. Armando Gonzales 
creó la organización después 
de muchos años de ayudar 
en eventos culturales en el 
área de Hillsboro. “Como 
resultado de su pasión por 
las celebraciones culturales, 
hace más de 20 años, decidió 
que realmente quería crear 
un negocio de eventos que 
se centrara en mantener y 
ampliar el conocimiento y 
el aprecio de la gente por la 
cultura latina”, dijo la esposa 
de Gonzales, Elizabeth Perry.
Gonzales y Perry, quienes 
han pasado la mayor parte 
de sus vidas como voluntar-
ios dentro de la comunidad, 
dirigen la organización junto 
con sus hijos y la ayuda de 
familia y amigos. Mandos 
Mundo Entertainment es un 
grupo muy unido de personas 
lideradas por el amor por 
su cultura y compartir ese 
conocimiento con quienes 
los rodean. “Es un negocio 
familiar en el que estamos 
todos involucrados. … Es 
hermoso porque nos man-
tiene unidos. … Algunos de 
los mejores elogios han sido 

de personas que observan el 
trabajo que hacemos juntos 
como familia. Ha sido real-
mente agradable”, dijo Perry.
El evento del Día de los 
Muertos que organiza Man-
dos Mundo Entertainment 
originalmente se realizó 
como una tradición entre su 
familia, lo que permitía a 
Gonzales y Perry mantenerse 
conectados con su cultura y 
honrar a sus seres queridos 
que fallecieron. Vivir tan 
lejos de los cementerios 
donde estaban enterrados sus 
familias era dificulto celebrar 
el día tan importante. “Había 
toda una tradición onde se 
limpian las tumbas y se les 
lleva comida a las tumbas”, 
dijo Perry, quien recuerda 
cómo su familia celebró el 
día importante donde ella 
creció en El Paso, Texas.
La pareja creó su propia 
celebración en casa, prepa-
rando comida y montando 
su ofrenda (ofrenda), como 
una forma de honrar a sus 
seres queridos y mantenerse 
conectados con su cultura. Se 
dieron cuenta de que otros 
dentro de su comunidad 
podrían estar teniendo las 

mismas luchas de no poder 
celebrar lo que aprendieron 
mientras crecían. Fue entonc-
es cuando se tomó la decisión 
de convertirlo en un evento 
público.
Según Perry, ella quería 
ayudar a “las personas que 
no han podido celebrar… 
porque están lejos de sus 
seres queridos que han falle-
cido y no pueden ir a la tum-
ba. Esta es una tradición que 
compartimos con la comuni-
dad y especialmente con las 
comunidades que no pueden 
regresar a sus hogares ya sea 
por el gasto o por sus estados 
migratorios”.
Cada año, la familia todavía 
crea su propia ofrenda, pero 
ahora también hacen una of-
renda para que la comunidad 
lo use si lo desean. Esperan 
que las personas que quizás 
no tengan una ofrenda en su 
casa o que nunca antes hayan 
creado uno puedan venir y 
compartir fotos y artículos 
de sus seres queridos que 
han fallecido. La ofrenda es 
un espacio comunitario que 
permite a todos compartir 
cultura, conocimientos e his-
toria. Ayuda a preservar estas 

tradiciones tan significativas, 
garantizando que las genera-
ciones futuras permanezcan 
profundamente conectadas 
con sus raíces y ayudando al 
público a comprender mejor 
los significados detrás del 
evento.
La celebración del Día de los 
Muertos está muy enrique-
cida con tradiciones que se 
remontan a la antigüedad. 
Originaria de los pueblos 
indígnenos de México, 
cada parte de la celebración 
tiene significados profundos 
espirituales y personales. Es 
mucho más que una dec-
oración de Hálloween o una 
fiesta y ayudar a la gente a 
ser más consciente de esto es 
esencial para Mandos Mundo 
Entertainment. Se cree que 
cada año las almas de los 
muertos regresan para visitar 
a sus familiares vivos. Du-
rante este momento especial, 
comparten comida y bebida 
entre ellos.
“Encuentro una gran diferen-
cia en la forma en que se ve 
y se habla de la muerte”, dijo 
Perry mientras hablaba de 
cómo se ve la muerte en los 
Estados Unidos en compara-

ción con cómo se ve en la 
cultura mexicana. “Hacer que 
la gente entienda que la con-
exión de la familia para darle 
la bienvenida a nuestros seres 
queridos a través de esta 
celebración del Día de los 
Muertos es una celebración y 
se hace con mucho amor.
La celebración del Día de 
los Muertos de este año, 
organizada por Mandos 
Mundo Entertainment, será 
la 16a que organizan pública-
mente. El evento contará con 
presentaciones musicales en 
vivo, comida y bebida tradi-
cional mexicana, creación 
de ofrendas, pintura de caras 
de Muertos y decoración 
de calaveras de azúcar. Las 
actividades se ofrecen gratis, 
con la esperanza de ayudar a 
promover el evento y reunir 
a más personas para que 
vengan a celebrar con ellos. 
“Creo que esa forma pública 
en la que compartimos la cul-
tura ayuda a construir comu-
nidades”, dijo Perry mientras 
hablaba de que las personas 
tienen el poder de inspirarse 
mutuamente a través de las 
celebraciones.
Perry sueña en grande y es-
pera que algún día el evento 
dure cinco días completos de 
celebración. Mandos Mundo 
Entertainment organiza 
muchos festivales durante 
todo el año. Para mantenerse 
actualizado sobre lo que han 
planeado o conectarse con 
ellos, visite su página de 
Facebook: www.Facebook.
com/MandosSirena1  o www.
Facebook.com/MuertosPDX  
para obtener información 
sobre su celebración del Día 
de los Muertos.

Mandos Mundo Entertainment 
organiza la decimosexta cel-
ebración anual del Día de los 
Muertos en el área metropoli-

tano de Portland. 
CONTRIBUIDA POR ELIZABETH 

PERRY

Mandos Mundo Entertainment 
organiza varios festivales durante 
todo el año, ayudando a compar-
tir la cultura mexicana tradicional 

con el público.
CONTRIBUIDA POR ELIZABETH 

PERRY

La pintura de calaveras de azúcar es 
una de las actividades gratis que hab-
rá durante la celebración del Día de los 
Muertos. Después, la gente puede lle-
varse sus calaveras de azúcar a casa o 
dejarlas en el ofrenda de la comunidad.
CONTRIBUIDA POR ELIZABETH PERRY

La celebración del Día de los Muertos, que sera el 1 de noviembre, 
será un momento para que las familias se conecten con sus seres 

queridos fallecidos y compartan y preserven la cultura entre sí.
CONTRIBUIDA POR ELIZABETH PERRY

Las Ofrendas o altares son una parte 
importante de la celebración del Día 
de los Muertos. Se dejan ofrendas en 
el altar junto con fotografías de los 

seres queridos que han fallecido.
CONTRIBUIDA POR ELIZABETH PERRY

Durante la celebración habrá pintura 
tradicional de caras de Muertos, ofrecida 

tanto a adultos como a niños gratis.
CONTRIBUIDA POR ELIZABETH PERRY

Habrá pintura elaborada de caras de 
Muertos dadas para todos los asistentes 
al evento, organizado por Mandos Mun-

do Entertainment.
CONTRIBUIDA POR ELIZABETH PERRY

Ropa hermosa, pintura elaborada para 
los cars, una ofrenda tradicional y co-
midas deliciosas y bebidas se encuen-
tran entre algunas de las cosas mara-
villosas que verá en la celebración del 
Día de los Muertos, en honor al fallec-
imiento de sus seres queridos en este 

día tan significativo y especial.
CONTRIBUIDA POR ELIZABETH PERRY
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PREPARACIÓN: 20 minutos
TIEMPO DE ENFRIAMIENTO: 1 a 3 días
RINDE: 2 pintas o 1 cuarto de galón

INGREDIENTES
• 1 taza de vinagre (vea Notas)
• 1 taza de agua
• 1 cucharada de sal
• 1 cucharada de azúcar (opcional)
• 2 a 4 cucharadas de condimentos (vea 

Notas)
• 3 1/2 a 4 tazas de verduras frescas (cor-

tadas a cualquier forma o tamaño)

PREPARACIÓN
1. Lávese las manos con jabón y agua.
2. En una cacerola mediana, caliente el 

vinagre, el agua, la sal y el azúcar, si 
desea, hasta que la mezcla hierva a 
fuego lento. Revuelva hasta que la sal 
y el azúcar se hayan disuelto y retire la 
cacerola del fuego.

3. Ponga los condimentos en el fondo de 
2 frascos limpios del tamaño de una 
pinta o de 1 cuarto de galón. Añada las 
verduras preparadas, empacando las 
piezas estrechamente. Deje un espacio 
de aproximadamente 1/2 pulgada en la 
parte superior del frasco.

4. Llene los frascos con la mezcla de 
vinagre caliente para cubrir las verdu-
ras. Cierre los frascos con tapas limpias 
y refrigere de 1 a 3 días para dejar que 
se desarrollen los sabores.

5. Guarde los frascos solamente en el 
refrigerador. Use dentro de 3 meses.

NOTAS
• Vinagre blanco, de sidra, de vino blan-

co y vinagre de arroz son buenas 
opciones. Los sabores de balsámico 
o de malta serán más fuertes pero se 
pueden utilizar.

• Verduras como ejotes, brócoli, espárra-
gos, zanahorias y coliflor pueden ser 
hervidos por 1 ó 2 minutos y luego se 
enfrían rápidamente en agua helada 
para suavizar y conservar su color.

• Ideas para condimentos frescos: alba-
haca, cilantro, eneldo, ajo, jengibre, 
cebolla verde, chile picante o pimiento 
dulce, orégano, tomillo.

• Ideas para condimentos secos: hojas 
de laurel, semilla de apio, semilla de 
comino, semilla de eneldo, chiles sec-
os, granos de pimienta, especias para 
encurtidos, cúrcuma.

Verduras 
Encurtidas 

Refrigeradas
PREPARACIÓN: 10 minutos
COCCIÓN: 30 minutos
RINDE: 12 tazas

INGREDIENTES
• 2 cucharaditas de aceite
• 1 taza de cebolla picada (aproximada-

mente 1 mediana)
• 2 dientes de ajo, picados muy fina-

mente o 1/2 cucharadita de ajo en 
polvo

• 1 cucharadita de comino molido
• 1 lata (16 onzas) de frijoles blancos
• 1 lata (28 onzas) de tomate en trozos
• 2 latas (de 14.5 onzas cada una) de con-

somé de pollo sin grasa (vea las notas)
• 1 lata (8 onzas) de salsa de tomate
• 2 latas (de 4 onzas cada una) de chiles 

verdes picados
• 2 cucharaditas de orégano seco
• 2 tazas de pollo cocinado y picado
• ½ taza cilantro fresco picado
• 1 taza de queso rallado
• 10 tortillas de maíz, cortadas en tiras

PREPARACIÓN
1. Lávese las manos con agua y jabón.
2. Caliente el aceite en una olla grande. 

Añada la cebolla, el ajo y el comino y 
sofríalos hasta que la cebolla esté blan-
da pero dorada.

3. Escurra el líquido de los frijoles y en-
juague en agua. Añada los frijoles ya 
escurridos, los tomates con su líquido 
y el caldo. Cuando llegue a punto de 
hervor, reduzca el calor.

4. Añada la salsa de tomates, los chiles, 
el orégano y el pollo. Cocine a fuego 
lento por 15 minutos.

5. Cuando esté listo para servir, añada 
y revuelva el cilantro y 1 taza de que-
so hasta que se derrita. Sirva las tiras 
de tortilla a un lado para poner luego 
sobre la sopa.

6. Refrigere lo que sobre dentro de las 
siguientes 2 horas.

NOTAS
• El caldo puede ser enlatado o puede 

ser cubos de caldo. Para cada taza de 
caldo use 1 taza de agua muy caliente 
y 1 cucharadita o 1 cubo de caldo.

• Para hacer tiras de tortilla, apile las tor-
tillas y córtelas por mitad. Corte cada 
mitad en tiras delgadas. Separe las 
tiras de tortilla sobre una bandeja para 
hornear. Hornee a 350 grados Fahren-
heit, revolviendo frecuentemente por 
15 minutos o hasta que estén crujien-
tes y empezando a dorarse.

Sopa de 
Pollo con 
Tortilla
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El Departamento de Policía de Lincoln City (LCPD) avisa 
a todos los padres a monitorear la actividad de sus hijos/
hijas/hijes en las redes sociales y discutir con ellos las 
posibilidades de peligros en comunicarse con extraños 

en línea.

La investigación del 
LCPD sobre atracción 

de niños conduce a 
dos detenidos

JEREMY C. RUARK
Country Media Inc.

Durante los últimos 
meses, los oficiales 

del Departamento de Policía 
de Lincoln City (LCPD) 
han estado haciendo inves-
tigaciones en la red en línea 
sobre cómo atraer a niños.

En la investigación más 
reciente, un esfuerzo de infil-
tración del LCPD se hicieron 
pasar por niños menores de 
edad en varias plataformas 
de redes sociales. Posterior-
mente, los agentes fueron 
contactados por hombres 
adultos que se ofrecieron a 
reunirse con una persona que 
creían que era menor de edad 
para tener relaciones sexuales 
o utilizaron comunicaciones 
en línea para solicitar a 
un niño que participara en 
contacto sexual o conducta 
sexual explícita.

La policía arrestó a James 
O. Robinson, de 49 años, de 
Myrtle Point, el 2 de octubre, 
después de que llegó a un lu-
gar público no revelado para 
reunirse con un menor para 
tener relaciones sexuales, 
según LCPD.

Robinson fue detenido por 
la policía y transportado a la 
cárcel del Condado Lincoln, 
donde fue presentado por 
cargos penales de atraer a 
un menor, corrupción sexual 
infantil en línea de primer 
grado, intento de violación 
III, intento de sodomía III y 
intento de abuso sexual III.

La policía también arrestó 
a Ryan R. Braddock, de 30 
años, de Otis, el 21 de agosto, 
durante un incidente no 
relacionado. Los documentos 
policiales muestran que antes 
de esta detenida, Braddock 
había estado chateando en 
línea con dos agentes encubi-
ertos diferentes que se hacían 
pasar por niños de 15 años.

A lo largo de las conver-
saciones en línea, Braddock 
comenzó a entablar un 
diálogo sexual inapropiado 
con los supuestos menores 
y quería reunirse con ellos, 
según los investigadores. 
Posteriormente, Braddock fue 
detenido en la cárcel del Con-
dado Lincoln acusado de dos 
cargos penales por atraer a un 
menor, dos cargos de corrup-
ción sexual infantil en línea 
en segundo grado y violación 
de la libertad condicional.

Monitorear la actividad 
de las redes sociales

“La policía Lincoln City 
está avisando a padres que 
monitoreen la actividad de 
sus hijos/hijas/hijes en las 
redes sociales y discutir con 
ellos las posibilidades de 
peligros en comunicarse con 
extraños en línea.”, dijo el 
teniente del LCOD Jeffrey 
Winn. “Estas investigaciones 
se llevan a cabo en un esfuer-
zo para reducir la actividad 
criminal y mejorar aún más la 
seguridad de nuestra comu-
nidad”.

Según el sitio en línea de 
La Juventud Opina (Voices of 

Youth cómo es nombrado por 
sus signos en inglés oprima 
aquí:), el tráfico sexual sigue 
aumentando y, desafortunada-
mente, muchos depredadores 
utilizan personajes en la red 
en línea para atraer a los 
niños a situaciones en las 
que pueden ser secuestrados 
y vendidos a redes de tráfico 
sexual.

“En 2018, la Línea Directa 
Nacional contra el Tráfico 
Humano recibió más de 
7,000 informes de tráfico 
sexual solo en los Estados 
Unidos”, afirma Voices of 
Youth. “Muchas veces, los 
traficantes sexuales se hacen 
pasar por amigos o algui-
en interesado en tener una 
relación romántica, ya que 
es más fácil manipular a la 
población más joven con ese 
nivel de control”.

Voices of Youth también 
afirma que “es importante 
que los padres sean conscien-
tes de los peligros potenciales 
relacionados con los depre-
dadores en línea. Cuanto 
mejor informados estén los 
padres sobre el tráfico sexual, 
más fácil les resultará conoc-
er los signos potenciales de 
una interacción peligrosa que 
se desarrolla en línea. “

“Los adolescentes publi-
can una enorme cantidad de 
información en sus perfiles 
en línea, por lo que es de 
vital importancia que utilicen 
configuraciones de privacidad 
estrictas y conozcan a las 
personas a las que permiten 
ver su perfil de redes socia-
les”, afirma Internet Safety 
101. “Dado que muchos de 
los niños intentan captar la 
atención y obtener la apro-
bación de sus compañeros, 
algunos adolescentes publi-
can contenido para parecer 
populares o para obtener 
una respuesta de otros en 
su comunidad en línea; los 
adolescentes compiten por el 
estatus, publican fotografías 
atrevidas, se ponen a pre-
sumir de las aventuras del fin 
de semana anterior y pueden 
usar fácilmente este espacio 
digital para humillar a otros 
o publicar contenido inapro-
piado”.

Internet Safety 101® es 
un recurso de seguridad en 
la red en linea de base digital 
diseñado para educar, equipar 
y entrenar a padres, educa-
dores y otros adultos con el 
conocimiento y los recursos 
necesarios para proteger a 
los niños de los peligros de 
las redes en linea, incluida 
la pornografía, los depre-
dadores, los ciberacosadores 
y las amenazas relacionadas 
con los juegos en línea. 
redes sociales y aparatosos 
móviles.

Historia local
La policía de Lincoln 

City ha sido agresiva en la 
investigación de los casos 
de atracción de niños. Los 
ejemplos reportados por el 
periódico The News Guard 
en los últimos años incluyen 

  MIRA LA PÁGINA A12 (LCPD)
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   LA ESCLAVITUD MODERNA CONTINÚA DE LA PÁGINA A1

Lizzie Martínez, coordinadora del Equipo de 
Intervención contra el Tráfico del Condado 
Lincoln, dijo que los objetivos impresionables 
son atacados a través de salas de chat, redes 
sociales, con hashtags y correos electrónicos 

específicos.

El oficial de policía jubilado de Portland, 
Mike Gallagher, en la foto dando una pre-
sentación ante los miembros del personal 
del VIP Hospitality Group en el Surfland Ho-
tel en Lincoln City, fundó la empresa Bridg-

ing The Gap en enero de 2014.

mientas del oficio, que atraen 
a los jóvenes y impresion-
ables a lo que munchas veces 
se conduce a la prostitución o 
a los trabajadores migrantes, 
domésticos, de restaurantes 
o de fábricas con poco o 
ningún salario.

El punto de partida, 
dijo Martínez, quien es la 
Coordinadora del Equipo 
de Intervención contra el 
tráfico humano en el Centro 
de Defensa de los Niños del 
Condado Lincoln, se remon-
ta a identificar “¿Qué es el 
tráfico humano?”

Por definición, el tráfico 
humano es una violación de 
los derechos humanos que 
implica fuerza, coerción o 
fraude para abusar de una 
persona con trabajo de escla-
vos o explotación sexual.

“No diría que siempre es 
así, pero el tráfico de comer-
cio es muy frecuente. Muchas 
veces la atención se centra en 
el tráfico internacional, pero 
está sucediendo aquí mismo 
en nuestra comunidad”, dijo 
Martínez. “La razón por la 
que tenemos el Equipo de 
Intervención en Oregón es 
porque nuestra población es 
muy mezclada.

“No es sólo un proble-
ma del centro de la ciudad, 
ocurre en las comunidades 
rurales. No se trata siempre 
de comercio sexual, el trafico 
humano ocurre en respues-
ta al trabajo forzoso en la 
industria agrícola o la pesca 
de contrato. Se trata bási-
camente de la explotación 
de las personas contra su 
voluntad aprovechando sus 
vulnerabilidades”.

Según las estadísticas de 
la Línea Directa Nacional 
contra el tráfico humano 
de Oregón, la línea directa 
contra el tráfico humano ha 
recibido 4,103 señas des-
de su creación en 2007. El 
presupuesto dice que ocurren 
199,000 incidentes en los 
Estados Unidos cada año.

La educación es una de las 
herramientas más valiosas en 
la lucha. La Iglesia Presbi-
teriana Chapel by the Sea 
en Lincoln City patrocinó 
seminarios educativos los 
días 19 y 20 de octubre para 
miembros de la congregación 
y otro para la comunidad 

de servicios del hotel para 
ayudar a los empleados a 
comprender la dinámica del 
tráfico sexual.

El oficial de policía reti-
rado de Portland, Mike Galla-
gher, estuvo en el trabajo casi 
30 años, sirviendo los últimos 
11 años en la Unidad de Tráf-
ico Sexual. Fundó Bridging 
The Gap en enero de 2014.

Habiendo visto la dev-
astación causada cuando un 
individuo se ve obligado a 
vivir una vida de explotación 
sexual, ha trabajado para 
establecer relaciones con gru-
pos de defensa de víctimas, la 
oficina del fiscal de distrito, 
iglesias, hoteles y otros 
socios comunitarios para 
enfrentarse sistemáticamente 
al tráfico sexual.

El trabajo ahora incluye 
realizar entrenamientos 
importantes para ayudar a 
educar al público.

Los temas de su discusión 
en Lincoln City incluyeron lo 
siguiente:

• La dinámica del tráfico 
sexual

• Señas de que alguien está 
siendo objeto de tráfico

• Pasos a seguir si cree que 
alguien está siendo víctima 
de tráfico

• Cómo prevenir el tráfico 
en su ubicación

• Recursos de formación 
adicionales para el personal 
de hoteles y restaurantes

“Cualquiera puede seguir 
este camino. Los traficantes 
descubren lo que quieren y 
lo abusan. Las chicas vienen 
de hogares cristianos, son 
hispanas, asiáticas, anglo. 
Provienen de hogares aco-
modados, del centro de las 
ciudades. Es una industria 
multimillonaria, por lo que 
no se trata sólo de un grupo 
demográfico”, dijo Gallagher.

“Una de las señales es apa-
recer con cosas que realmente 
no pueden comprar sin expli-
cación de dónde vienen. Los 
traficantes tienen una forma 
de descubrir lo que quieren y 
usarlo en su contra”.

Algunos de los indica-
dores físicos pueden incluir 
hematomas o quemaduras; 
problemas dentales; abuso de 
sustancias, lesiones inexpli-
cables o problemas médicos 
no tratados.

Los indicadores de com-
portamiento, dijo Gallagher, 
incluyen historias confusas 
o contradictorias; miedo a 
que las citas tarden más de 
lo esperado; incapacidad de 
enfocarse o concentrarse o 
proteger a la persona que 
los lastimó, minimizando el 
abuso.

“Cuando estaba preparan-
do mi presentación, escribí 
servicios de acompañantes 
para Lincoln City. Creo que 
había 15 anuncios en la costa 
de Oregón”, dijo Gallagher. 
“Por eso me gusta dar entre-
namientos en comunidades 
pequeñas para que la gente 
entienda que esto está sucedi-
endo en todas partes.

“Los traficantes trabajan 
en las redes sociales. Lit-
eralmente puedes publicar 
en línea a través de etiquetas 
hash. No vienen a la ciudad 
a reclutar. Las ciudades más 
grandes podrían apuntar al 
área. Es posible que vean a 
alguien en el centro comer-
cial que parezca vulnerable. 
Pero es principalmente a 
través de las redes sociales”.

La directora senior de op-
eraciones de VIP Hospitality 
Group, Diana Steinman, dijo 
que la sesión de entrenamien-
to en el Surfland Hotel fue 
extremamente informativa 
para sus trabajadores, que 
iban todos desde gerentes 
hasta empleados de recepción 
y gente de la limpieza.

“Por nuestra perspectiva, 
es realmente importante 
educar a nuestros emplea-
dos sobre los peligros del 
tráfico sexual. Pero lo más 
importante es el potencial de 
identificar el tráfico”, dijo. 
“Es realmente importante en-
trenar a nuestros empleados 
sobre los métodos diferentes 
para identificar situaciones 
y qué buscar y qué hacer si 
sospechan que algo anda mal.

“Lo más importante que la 
gente de nuestra zona debe 
entender es que tráfico no 
ocurre sólo en las ciudades 
grandes. Puede suceder en 
cualquier lugar, por lo que 
la presentación de Mike fue 
muy informativa para ayudar-
nos a mantener nuestras 
propiedades seguras”.

Indicadores 
fisicos

Indicadores
conductuales

Indicadores
ambientales

Moretones y quemaduras 
Enfermedades transmisibles 
y no transmisibles (p. ej., 
tuberculosis, hepatitis)

Problemas dentales, lesiones 
en la boca.
Tratamiento frecuente para 
infecciones y lesiones de 
transmisión sexual 
Embarazos/abortos 
múltiples
Abuso físico y sexual/
agresión sexual 
Uso de sustancias 
Tatuajes
Lesiones inexplicables o 
problemas médicos no 
tratados

Ser obligado a cometer 
delitos (p. ej., robo, 
agresión, fraude)
 Historias confusas o 
contradictorias 
Intercambiar actos o 
actuaciones sexuales por 
dinero, necesidades básicas 
(p. ej., vivienda, comida) o 
cualquier cosa de valor (p. 
ej., drogas, transporte, 
alcohol) 
Miedo a las citas que tardan 
más de lo esperado
Consultar frecuentemente 
con un familiar, amigo o 
pareja

Incapacidad de enfocarse o 
concentrarse.
Múltiples de ocasiones de 
huir de casa/ubicación. 

Proteger a la persona que 
los lastimó o minimizar el 
abuso P
roporcionar información 
limitada
Desconocer la ubicación, la 
edad y/o la fecha.

Acompañado de otra persona 
que responda por ellos 

Cambios en la asistencia y/o 
comportamiento a la escuela (p. 
ej., quedarse dormido en clase) 
Experimentar la falta de 
vivienda
Falta de acceso a ropa apropiada 
para el clima.

Vivir en un automóvil, motel o 
campamento para personas sin 
hogar
Vivir donde trabajan 
Participación en múltiples 
sistemas 
No vivir con familiares o padres 
de crianza 

Reclutados para un trabajo 
diferente al que realizan 
actualmente
Requerido para proporcionar 
servicios sexuales a compañeros 
de trabajo y/o empleadores.

Denuncie la sospecha de 
tráfico  de un joven a la 
línea directa de abuso 
infantil de Oregón:
1 (855) 503-7233

Reconociendo el tráfico sexual
Esta lista se centra en indicadores que usted podría observar al interactuar 
con los jóvenes. No incluye todos los indicadores del tráfico sexual. La 
mayoría de estos indicadores son los que usted podría ver la primera o 
segunda vez que se reúna con un joven.

Un solo indicador puede significar o no que se está produciendo tráfico 
sexual. Debe reportar cualquier sospecha razonable
del tráfico sexual
Denuncie la sospecha de tráfico sexual
de un joven a la línea directa de
 abuso infantil de Pregpm 

Este recurso fue creado por el Programa de Intervención de Respuesta al Tráfico de Humanos del Departamento de Justicia de 
Oregón (T.R.I.P.) con el apoyo de la subvención 22-GG-01577-DTVF, otorgada por la Oficina para Víctimas del Crimen, Oficina 

de Programas de Justicia, EE.UU. Departamento de Justicia. Las opiniones, hallazgos y conclusiones o recomendaciones 
expresadas en este contenido son las de los contribuyentes y no necesariamente representan la posición oficial o las políticas  

Departamento de Justicia de los Estados Unidos
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El refugio nuevo incluirá 
una instalación sin barreras 
de 400 pies cuadrados, abi-
erta las 365 noches del año, 
así como seis unidades más 
pequeñas que albergarán a 
personas, parejas o familias, 
según su tamaño. La primera 
fase del refugio también in-
cluirá dos baños y se planea 
ampliar las instalaciones el 
próximo año con refugios 
adicionales, una lavandería y 
una cocina, y otros servicios 
para residentes sin hogar.

Si El refugio recibió la 
aprobación del condado para 
su construcción en el lote 
entre la sede de CARE y la 
Oficina Postal de los EE. 
UU., el trabajo se retrasó 
por problemas de planifi-
cación del sitio que pendiente 
surgen de la pronunciada de 
la propiedad. Blackford dijo 
que se espera que se inicie 
la construcción del proyecto 
en breve, y que la abrida está 
prevista para finales de año o 
en las primeras semanas de 
2024.

Además del refugio, a 
Blackford le apasionan las 
otras ofertas de CARE y su 
trabajo de extensión para 
informar a las personas 
sin hogar sobre los apoyos 
disponibles, incluida la ayuda 
para encontrar atención 
médica mental y de otros 
tipos, de vivienda, de empleo 
y servicios sociales.

Blackford también dijo 
que trabajar con socios 
comunitarios es funda-
mental. Quiere construir 
relaciones que permitan que 

los socorristas canalicen las 
llamadas sobre personas sin 
hogar a CARE. Dijo que esto 
proporcionará una alternativa 
preferible al encarcelamien-
to o los viajes a la sala de 
emergencias y le darán a 
la persona el apoyo que se 
necesita.

“En lugar de dejar una 
marca más en su historial, 
hagamos algo diferente por 
ellos, veamos si podemos 
generar un impacto positivo 
en sus vidas apoyándolos 
con otros programas”, dijo 
Blackford.

La misión de ayudar a 
quienes enfrentan problemas 
de salud mental y trastornos 
por abuso de sustancias es 
profundamente personal 
para Blackford, quien se 
encuentra en recuperación 
y ha estado sobrio durante 
28 años. También perdió a 
su hermana mayor por una 
sobredosis, a lo que atribuye 
haberle ayudado a aceptar 
sus propios problemas de 
adicción y haberle inspirado 
en su elección de carrera.

“Ese es uno de los factores 
desencadenantes que me vino 
a la mente al querer ayudar 
a las personas con adicción 
y salud mental”, dijo Black-
ford. “No sabía a dónde me 
llevaría, pero la muerte de 
mi hermana tuvo un impacto 
horrible en mí, pero también 
tuvo un impacto muy posi-
tivo porque me puso en una 
huella y en un camino para 
ayudar a las personas”.

Esas experiencias perso-
nales también le han dado a 

Blackford una empatía pro-
funda por aquellos a quienes 
CARE sirve y han informado 
un enfoque que prioriza 
su humanidad. Entre otras 
cosas, esto incluye evitar la 
frase “cliente” en favor de 
“compañero”, para promover 
un sentimiento de igualdad 
entre el personal y aquellos a 
quienes sirven.

A Blackford también le 
apasiona la formación, la 
diversidad, la equidad y la 
inclusión, y la accesibilidad 
de los servicios para todos. 
Es inflexible sobre la impor-
tancia de las asociaciones 
comunitarias con ambas 
organizaciones, la comunidad 
de personas sin hogar y todos 
los ciudadanos del condado, 
y invita a cualquiera a tomar 
un café con él para discutir 
los servicios de CARE.

“CARE no puede hacerlo 
solo”, dijo Blackford, “la 
única forma de tener éxito 
es trabajando con nuestros 
socios comunitarios”.

Blackford alentó a cual-
quiera que esté interesado en 
apoyar a CARE a considerar 
ser voluntario en la organi-
zación, hacer una donación 
en efectivo o traer suminis-
tros como calcetines, prendas 
o sacos de dormir a la sede 
de CARE en First Street.

CARE también celebrará 
su tercer evento anual de re-
caudación de fondos en línea 
el 1 de diciembre, y se planea 
una fiesta de observación en 
sus oficinas.
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la detenida de dos sospecho-
sos que enfrentaron múltiples 
cargos durante dos inves-
tigaciones separadas sobre 
atracción de niños en junio 
y julio.

La primera investigación 
comenzó después de que 
los oficiales recibieron una 
denuncia sobre un hombre 
adulto que intentaba iniciar 

contacto sexual con un menor 
de 16 años.

Durante la investigación 
del caso, hubo prueba 
suficiente y el 26 de junio, 
la policía arresto a Ceotis 
Rhodes, de 34 años, de Lin-
coln City, acusándolo de los 
delitos de atraer a un menor 
y intento de abuso sexual en 
segundo grado. Fue detenido 

y transportado a la cárcel 
del Condado Lincoln, donde 
fue internado por los cargos 
enumerados. Rhodes fue con-
denado en julio por un cargo 
de atraer a un menor.

La Juventud Opina (Voices 
of Youth cómo es nombra-
do por sus signos en inglés 
oprima aquí: https://www.
voicesofyouth.org/es 

Doug Olson seleccionado como 
comisionado del condado

WILL CHAPPELL
Editor de Titulares

Las comisionadas del 
Condado Tillamook, 

Mary Faith Bell y Erin Skaar, 
seleccionaron a Doug Olson 
para servir el año restante del 
mandato del comisionado 
jubilado David Yamamoto en 
su reunión del 18 de octubre.

La selección se produjo 
luego de un proceso de seis 
semanas que culminó con 
un foro de candidatos y una 
entrevista con el panel en la 
semana anterior a la selec-
ción y se formalizará medi-
ante una orden de la junta en 
la reunión de la junta el 25 de 
octubre.

Olson aporta al puesto una 
gran reserva de experiencia 
en asuntos del condado, ya 
que ha formado parte de 
muchos comités y juntas 
gubernamentales del condado 
en todo el condado. Bell y 
Skaar expresaron admiración 
por su base de conocimientos 
y compromiso de servir a la 
gente del Condado Tilla-
mook.

“Mucha gente ha identi-
ficado a Doug como alguien 
que debería estar en esta 
mesa y estoy de acuerdo con 
eso”, dijo Bell, haciendo ref-
erencia a numerosos intentos 
anteriores de personas del 
condado para convencer a 
Olson de postularse para la 
junta directiva.

Después de discutir del 
resto de su agenda legislati-
va y administrativa, Bell y 
Skaar regresaron de un breve 
descanso para considerar a 
los seis candidatos finales 
que habían participado en el 
proceso público durante las 
últimas semanas: Olson, Ken 
Henson, Jerry Keene, Matt 
Williams, Paul Levesque. y 
Paul Fournier.

Las comisionadas comen-
zaron agradeciendo a todos 
los postulantes por su partic-
ipación y elogiaron las ideas 
que habían puesto sobre la 
mesa durante el proceso.

Luego, Skaar anunció a 
sus tres candidatos princi-
pales entre los finalistas de: 
Olson, Keene y Levesque.

Skaar dijo que prefería 
elegir un candidato que no 
se presentara a las elecciones 

de 2024. También dijo que 
en sus consideraciones había 
puesto énfasis en la capaci-
dad de comenzar a trabajar 
con una base sólida de 
conocimientos y considero la 
importancia de mantener la 
diversidad.

También animo a Fourni-
er, Williams y Henson a 
postularse el próximo año, 
diciendo que creía que tenían 
ideas buenas para el foro y 
serían comisionados buenos.

Bell dijo que en sus 
deliberaciones personales 
había tratado de considerar a 
quién elegirían los votantes 
como guía. Al igual que 
Skaar, Bell dijo que prefería 
seleccionar a alguien que no 
se presentara a las elecciones 
del próximo año, para evitar 
darle una ventaja en el cargo 
a un candidato.

La capacidad de ponerse 
al día rápidamente también 
era una prioridad para Bell y 
dijo que había llegado a los 
mismos tres candidatos como 
sus tres principales opciones.

Luego, los comisionados 
discutieron sobre cada uno 
de los finalistas y lo que les 
había llamado la atención.

Ambas comisionadas dije-
ron que Keene fue brillante y 
que su pasión por la opor-
tunidad se había manifestado 
en el proceso. También men-
cionaron su experiencia en 
la redacción de leyes como 
una característica atractiva 
y citaron su liderazgo en 
dos intentos de incorporar a 
Oceanside.

El profundo conocimiento 
de Olson sobre el Condado 
Tillamook y los problemas 
que se enfrenta, así como su 
experiencia participando en 
varios comités y juntas del 
condado, desde el comité 
de presupuesto del condado 
hasta Tillamook Lightwave y 
el distrito de servicios públi-
cos del pueblo de Tillamook, 
también impresionaron a Bell 
y Skaar.

Skaar señaló que Olson 
había anunciado previamente 
sus planes de jubilarse a 
finales de 2024 y dijo que le 
preocupaba la posibilidad de 
apartarlo de esos otros comi-
tés durante su último año de 
servicio público.

Bell interpretó el inminen-

te retiro de Olson de manera 
diferente y dijo que estaba 
encantada de que Olson deci-
diera pasar su último año en 
un puesto tan exigente.

Levesque, quien sirvió 
en el gobierno del condado 
durante más de 40 años, 
también está profunda-
mente familiarizado con los 
problemas que enfrenta el 
condado y su administración, 
señalaron ambas comisio-
nadas, y Bell se refirió a él 
como el “cerebro del Conda-
do Tillamook”.

A partir de ahí, cada uno 
nombró a sus dos principales 
candidatos, con Skaar ex-
presando su apoyo a Olson y 
Keene, y Bell seleccionando 
a Olson y Levesque.

Bell sugirió que seleccio-
naran a Olson ya que ambas 
lo tenían en común entre los 
dos primeros.

Skaar volvió a abordar 
el tema de la jubilación de 
Olson y dijo que le preocup-
aba que él iniciara proyectos 
durante su mandato como 
comisionado que no llevaría 
a cabo después de su jubi-
lación. Dijo que sentía que 
Keene continuaría como vol-
untario en cualquier proyecto 
que comenzara y expresó su 
preocupación por reemplazar 
a Olson en el comité de pre-
supuesto del condado, que ya 
tiene un puesto vacante.

Bell dijo que, dado su his-
toria, reía que Olson llevaría 
a cabo cualquier proyecto 
que iniciara como comisio-
nado del condado. También 
se pregunta por qué Skaar 
daría prioridad a la continui-
dad en este caso después de 
que ambas discutieron que 
seleccionar a una persona que 
actuaría de forma interina era 
el mejor curso de acción.

Skaar acordó seleccionar a 
Olson para el nombramiento 
y los comisionados orden-
aron al personal que prepa-
rara una orden de la junta 
formalizando la decisión en 
su reunión del 25 de octubre.

Skaar le pidió a Yamamoto 
su opinión sobre sus delibera-
ciones y dijo que sentía que 
iban “absolutamente en la 
dirección correcta” y elogió 
la decisión de seleccionar a 
una persona designada inter-
inamente.
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